	TABLEAU 1 
Liste non exhaustive d’organismes 
intervenant dans le domaine de l’alimentation


	ACRONYME
	NOM
	AUTORITÉ  DE TUTELLE

	EFSA
(=AESA)
	European Food Safety Authority
(= Autorité européenne de sécurité des aliments)
	Union européenne 

	DGCCRF
	Direction générale de la concurrence, de la concurrence et de la répression des fraudes
	FRANCE 

	ECHA
	European Chemical Agency
	Union européenne 

	CSAH

(=SCF)
	Comité Scientifique de l'Alimentation Humaine
(=Scientific Committee on Food)
(responsabilités transférées à l’EFSA)
	Union européenne 

	ENVI

	Commission de l’environnement, de la santé et de la sécurité alimentaire
	Union européenne 

	ANSES
	Agence nationale chargée de la sécurité sanitaire de l’alimentation, de l’environnement et du travail

(né de la fusion de l’Afssa et de l’Afsset)
	FRANCE 

	AFSAA
	Agence française de sécurité sanitaire des aliments
	FRANCE 

	TRACES
	Trade Control and Expert System
	Union européenne 

	FAO
	Food and Agriculture Organization
(=Organisation des Nations unies pour l’alimentation et l’agriculture - OAA)
	ONU

	JEFCA
	Joint FAO/WHO Expert Committee on Food Additives
(=comité mixte FAO-OMS d’experts des additifs alimentaires)
	FAO-OMS

	SFCAH
(=CPCASA)
	Standing Committee on the Food Chain and Animal Health
(=Comité permanent de la chaîne alimentaire et de la santé animale)
	Union européenne 

	DG SANTE
	Direction générale de la santé et des consommateurs
(anciennement Direction générale de la santé et de la protection des consommateurs, DG SANCO)
	Union européenne 

	ANIA
	Association nationale des industries alimentaires
	FRANCE 

	RASFF
	Rapid Alert System for Food and Feed
	Union européenne 

	CHAFEA
	Consumers, Health and Food Executive Agency

(=Agence exécutive pour les consommateurs, la santé et l’alimentation) (a succédé à l’EAHC)
	Union européenne 

	OAV
	Office Alimentaire et Vétérinaire
	Union européenne 


Note : Le fait que le site internet de bon nombre de ces structures, et parfois même leur page wikipedia quand elle existe, soient exclusivement en anglais, est probablement un bon indice du manque d’intérêt du public et/ou du fait que l’on ne se soucie pas vraiment de l’informer. Le fait que les acronymes de ces structures soient différents entre le français et l’anglais, et qu’elles changent parfois de nom en cours de route n’arrange rien…
